VYuensie 3amucku KpeiMckoro denepansHoro yauBepcureta nmenu B. W. Bepraackoro
Ounonornueckue Hayku. Tom 2 (68). Ne 2. Y. 1. 2016 . C. 17-23.

VK 81.111°374(025.43)(004.087):371.3

TEPMUHOJNOINA CTPOUTEJNIbCTBA
KAK OB bEKT TE3AYPYCHOI'O MOAENTIMPOBAHUA

Abodypaxmanoea A. 3.

Hucmumym unocmpannoit gpunonozuu Taspuueckoii akademuu Kpvimckozo gpedepanvnozo ynu-

séepcumema umenu B. U. Bepnaockozo, Cumgpepononn, Kpvim, Poccuiickana @edepayusn
E-mail: ab.aliye.8@gmail.com

B crarbe anammsmpyercs TepMuHOCHCTeMa npeameTHoi obmactu «Civil Engineering» (Ctpountemns-
CTBO) Ha OCHOBE TE€3aypyCHOTO 1ojixoa. IIpecrapieHa TepMUHOTpaduuecKasi KOHIEIIHNS, Ha OCHOBE KOTOPOit
pa3zpaboTaHa MHKPOCTPYKTYpa aHITIO-PYCCKOTO cioBaps-Tezaypyca. OCHOBY JaHHOH KOHLCTIMH COCTaBIISECT
OPHEHTAIMS Ha CYIIECTBYIOIINE Ne)HHHIMN TEPMUHOB MOCPEACTBOM (hOPMHUPOBAHNUS KOMILIEKCHOH (peitmo-
BOM cxeMbl. [ BBISBJICHUS CEMAaHTHYCCKUX OTHOIICHHH MEKIY TEPMHHAMH JAC(GUHUIMH MOCICI0BATEIBHO
TIOJIBEPT-aJIUCh JICKOMITO3UIIMH C LIEJIbIO BBISBICHHUS KOHLEITYaIbHOTO NpHu3Haka. OpHeHTAIMs Ha TIOHATHHHbIC
OTHOIICHUS, IMMAHEHTHO MIPUCYIINE JaHHOH TEPMHUHOCHCTEME, TO3BOJISIET CJIOBAPIO YCIICHIHO PEIIaTh [NIABHYIO
13 MOCTABJICHHBIX 3a/1a4 — aKTHBHOMY OCO3HAaHHOMY OBJIJICHUIO HPO(ECCHOHAIBHBIM HO/IBSI3BIKOM.

Knroueevle cnosa: TepMUHOCHCTEMA, TE3ayPYCHBIH MOX0JI, MUKPOCTPYKTYpa, Te3aypyc, (peiimoBas
cXeMa, KOHIENTYalbHbIH TPU3HAK.

BBEJEHHUE

MopnenupoBanue npencTapisier co00l GopMUpOBaHUE U PEATH3ALUIO ONpe/IeIeH-
HOM MOJIEJIU C LIEJIBIO NOTy4eHHsI BaXKHOM MHPOPMAIMU O PealbHOM HayYHOH KapTHHE, YTO
00yCJIOBJIEHO TPYHOCTHIO MJIM HEBO3MOXKHOCTBIO €r0 U3yueHHs HampsMyto. B Hacrosmiee
BpeMsl TPaKTHKa MOJECIHUPOBAHUS TEPMUHOJIOTMYECKUX CHUCTEM Pa3IMYHBIX MPEIMETHBIX
oOacreit mpuoOpeTaeT Bce 0oJIbIliee 3HAYCHUE U CTAHOBUTHCS aKTyaIbHBIM METOJIOM B OTe-
YECTBEHHOM M 3apyOeKHOM TepMHHOBeIeH!H [ 1, ¢. 61]. OqHIM 13 TPHOPUTETHBIX HATIPaB-
JICHUI CUCTEMHOTO M3yUEHHS JIEKCUKU CUUTAETCs Te3aypyCHBIN OXO0/, IO3BOJIAIONIUHI HC-
CJIEZIOBATh €€ HepapXUUYeCcKylo opranuszannio. TezaypycHas jJekcukorpadus HanpasiieHa Ha
pelleHre OnpeaesIeHHbIX 3aa4, MMEIOIMX OTHOLICHHE K COCTaBICHHIO HeOrpapuyecKux
cinoBapeii u Tezaypycos. [1o yreepxkaenuto C. E. HUKuTHHOH, Te3aypyc SIBISETCS CIOBAPEM
C AByMsl 00s13aTe€IbHBIMU HE3aBUCUMBIMHU MTPU3HAKAMH — KOHIENTYaJIbHBIM BXOJOM U yCTa-
HOBJICHHBIMU CEMAHTHUYECKUMHU OTHOUICHUSIMU MEXIy ero eauHuuamu [16, c. 112]. Taxk,
B KOHTEKCTE HACTOAIIETO MCCIIEOBAHNH IO Te€3aypyCcoM I0Jpa3yMeBaeTcs cJIoBaph Tep-
MHUHOJIOTHYECKUX €IMHUL], B KOTOPOM 3aJaHbl apaJurMaTu4eCcKrue U JOTUKO-TIOHSITUIHbIE
OTHOIIECHUSI MeXy enunuiamu [12, ¢. 27; 17, ¢. 120]. B nuHreuctuke ObUia BhICKa3aHa
MBICJIb, YTO T€3aypPyC SBJISETCS HEMOCPEACTBEHHBIM OTPaXEHHEM MEHTAIbHOIO MHUpPa 4eJIo-
Beka [11]. B coBpeMeHHOM TE€pMUHOBEIEHUH MCCIIEAOBATEIN UCIOIb3YIOT pa3u4HbIe Ha-
3BaHMA /11 0003HAUEHUS CIIOBapel CHCTEMHOIO THIA: CiIoBapb-Te3zaypyc [16, c. 111-114],
uaeorpadudeckuii cnosaps [15; 8], MOHATHIHBIN CIIOBapb, CIIOBAPh CUCTEMHOT0 TUMa [6].

Lesblo uccaenoBaHus SBISETCS ONpEeIeHUE IPUHLIUIIOB TE€3ayPyCHOIO MOJEIIH-
pOBaHHE AHIIOA3BIYHON CTPOUTENBHOM TEPMUHOIOTHM. sl TOCTHXKEHMS MOCTABICHHON
LeJIN HEOOXOAMMO PELINTh 3aa4y onpeneseHus 0a30BbIX MPUHILUIIOB IOCTPOCHUS Te3ay-
pyca u ero npu3HaKoB.
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OCHOBHASA YACTb

CrnoBapb-Te3aypyc SBISIETCS CIIOBAPEM CHCTEMHOTO TUTA. [lepBbie yImoMiHaHNUS 10~
HSITHW CUCTEMHBIH CIOBaph, CI0Baph CHCTEMHOTO THIIA, CHCTEMaTHYeCKHUI CIIOBaph MOSIBU-
JIUCH B JIekcukorpaduu emre B XIX B. IO OTHOIIEHUIO K Uaeorpaduaeckum cioBapsm. Omnun-
caHue o0LIeynoTpeOUTENHHO JIGKCUKH Ha OCHOBE He0TpaduyecKoro NpuHIHNIA OCYIeCT-
BISUIOCH B CIIOBapAX «ujeonormdeckoro tuma» (tepmud JI. B. IllepOsl), 4TO SKBHBaJICHTHO
COBpPEMEHHBIM Te3aypPyCHBIM HJIH HcorpaguyecKiM cioBapsiM. KoHlenuus JaHHOTO THIIa
CJIOBaps 3aKITIOYAeTCS B PACIONOKEHHH JIEKCHKH Ha OCHOBE KAaKOTO-THOO TMOHSATHIHOTO
KPUTEPHUS: «caMa MPUPOJIa CIOB-3HAKOB JOITYCKAeT BO3MOKHOCTD JABOSIKOW MX TPYIIIHPOB-
KH: TI0 OJIM30CTH 3ByYaHHS WM MO CMBICIIOBOM Onmm3octm» [15, ¢. 27]. OmHako ciemyeT
OTMETHUTb, YTO UACATbHBIN UeorpaduuecKuil cI0Baph CI0KHO HANTH Cpeu CIUCKa Cylie-
CTBYIOIIUX CJIOBapei, B OOINbIIEH cTeneHn OH (pUTypUpyeT Kak OAWH U3 THIIOB CIOBapei B
KJaccupuKanusix. ITo 00ycIOBIEHO TEM, YTO «COBPEMEHHBIE CIIOBAPH HOCSAT CMELIaHHBIH,
CHHTETUICCKUN XapaKTep, MBITAsICh OTBEYATh TPEOOBAHUSIM YHUBEpCATbHOCTIY [29, ¢. 63].
CoBpeMeHHBIE Te3aypyCHBIE CIOBApH HE pa3padaThIBAIOTCS [0 CTAHAAPTHOMY MPHHLUITY
— OOBIYHO CIIOBApHAsI CTAaThsl TAKKE COACPIKUT CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, YIIOPSIIOYCHHBIE TI0
(dopmasibHOMY WK andaBUTHOMY TpU3HAKY. PacrpocTpaHeHbl ciydass COBMEUICHHS MPH-
3HAKOB OOBIYHOTO CJIOBapsi U Te3aypyca, 4To JIommyckaercsi B TepmuHorpagun. CymecTByer
MHEHHE, YTO YCIeIIHas MEXbI3bIKOBas KOMMYHHUKAIHs OOyCIIOBJICHa HaJIHMYUEeM KOMOH-
HUPOBaHHBIX CJIOBapel, coueTalonmx B cede KauecTBa IIoccapusi U KOHKOpAAHCa, HIe0-
rpaUYecKoro M TOJIKOBOTO CIIOBapei, SHIMKIoneAnH. 110g00HBIM clloBapsiM MPUMEHHMO
Ha3BaHME CIPABOYHBIX PECypcoB, MoAH(UIMPYIOIIMM JIeKCUKoTpaduio B reference science
— HayKy O COCTaBIICHUH CIIPABOYHBIX U3IAHHN.

OnHUM U3 MEePBBIX OTEYECTBEHHBIX T€3ayPyCOB cUuTaeTCs Tezaypyc HayYHO-TEXHU-
geckux TepMuHOB 1of penakuueil FO. U. [llemaknna [21]. Taxxe k crnoBapsaM-Te3zaypycam
MOYKHO OTHECTH CIeIyIOIIHe IMIUPOKO MCIOIh3yeMbIe COBPEMEHHBIE CIOBApH aHTIMHCKO-
ro sizpika: Cambridge International Dictionary of English (CIDE); Collins Cobuild English
Language Dictionary (CCELD); Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE);
Longman Language Activator (LLA); Merriam Webster’s Collegiate Dictionary (MWCD);
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (OALDCE); Webster’s Dictio-
nary of Synonyms (WDS).

B coBpeMeHHOM TepMHHOBEJICHUHU HCCIIEOBATENN UCIIONB3YeT pa3iHMyHbIe Ha3Ba-
HUSL U1 0003HAYEHHMsI CIIOBAapel CHCTEMHOTO THIIA: CIOBaphb-TE3aypyc, uaeorpaduueckuit
CJI0BApb, NOHIATUUHBIN CIIOBAPb, CIOBAPh CHCTEMHOI'O THIA.

[IpenmymiecTBa crnoBapeil Te3aypycHOTO THIIa OTMEYajioCh MHOTUMH HCCIIE0Ba-
temsimu. Kak yreepkmaer 1O. H. Kapaynos, B omimune oT TIEpeBOIHBIX CIIOBapei, OHU,
YBEJIMYMBAsl YUCIIO BXOJIOB, TO3BOJIAIOT MIEPEXOIUTH KaK OT TIOHSTHS K CIIOBY, TaK H OT CJIO-
Ba K MOHATHIO. KpoMe 3ToTr0, CrioBapu-Te3aypyCchl B CHIIy CBO€H OTKPBITOCTH PACIIUPSIOT
CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO U JEIAI0T BO3MOXKHBIM OXBAaTUTH OOJBILNON 00BEM JIEKCHU-
KM ¥ HAalTH MECTO Ka)KJI0M eMHHUIIE, a TaKKe 00eCTIeYNBAIOT MTOTIOJTHEHHEM CIIOBapPHBIMHU
CTaThsMU 0€3 HapyLICHUs OOILEelH CXeMbl, YTO OATBEPKAAET UX JIETKYIO aJlallTUPYEeMOCTh
K TIOTCHIIMATHHBIM U3MCHCHHSIM B OTIpEACIICHHOW oOmactu 3HaHmi [8, c. 220]. CroBaps
Te3aypyCHOTO TUIA TaKXe MPEACTaBIsIeT COOON AUAAKTUYECKYIO IEHHOCTh U UTPaeT Hc-
KITFOYUTEIFHYIO POJb TpH (POPMUPOBAHUH MPO(ECCHOHATHFHO-KOMMYHUKATHBHON KOMTIE-
TeHIMH. OO 3TOM CBHIETEIBCTBYIOT pa0dOTHI Cyry0O Meaarornieckoil HampaBIeHHOCTH, B
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KOTOPBIX KJIFOUEBBIM MOHITHEM SIBISIETCS «TE3aypyc» M «Te3aypyCHOE MOEIMPOBAHUE
[19; 14]. IIcMXOMMHTBUCTUYECKON M KOTHUTUBHOW OCHOBOW NIPUMEHEHHS CIIOBaps-Te3ay-
pyca B IpakTHKE OOY4EHUS S3bIKY M IPO(PEeCCHOHATBbHON KOMIIETCHLIUH SIBIISIFOTCS IPUHIIM-
bl KATETOPU3AIMH 1 JOTIOHUATENIbHBIC PUHIUITBI PYHKIIMOHAILHOCTH, HHTETPATHBHOCTH
Y MIEPLETITUBHOTO ONBITA, & TAK)KE PUHIIUIT CMBICIIOBOM 3aMEHBI U CyOBEKTHBHOM SKBUBA-
JICHTHOCTH [5].

Tezaypyc MoXeT npeacTaBiIsTs cOOO0H JIMHIBUCTHUECKUH cioBaph i pecype. Co-
mmacHo C. E. HukutunOH, «dopMa Te3aypyCHOTO ONMMCAHUS OYCHBb eMKask M THOKasl: IO OT-
HOILLIEHHIO K TOJIKOBOMY CJIOBApIO, B YaCTHOCTHU, K TEPMUHOJIOTHUECKOMY, TE€3ayPYC MOKHO
paccMaTpuBaTh, C OTHOW CTOPOHBI, Kak IPEABAPUTENFHOE CPEACTBO HAKOIIJICHU MaTepHasa
JUIsL oTpezieNieHnst <...>, ¢ APYTOM CTOPOHBI, Kak (hOpMy MPEICTaBICHUS CTPYKTYPBI HAYKH,
CO3JJaHHYIO0 Ha 0a3e TEeKCTOB TOJKOBOTO WJIM SHIMKIIONEANYESCKOTO CIOBaps IyTeM Iperia-
pPUPOBaHUS ONPEAETIECHUN U MOSICHEHNH, T.€. SKCIUIMKALUY CEMAHTUKNA TEPMUHOIOTHUECKUX
cucrtem» [16, c. 42].

Te3aypycHbIN MPUHLMI BOCCTAaHABIMBAET CEMAaHTUYECKUE OTHOLIEHHS U CBA3U MEXK-
Iy SI3BIKOBBIMU €TUHHUIIAMH, TEPSIOIINECS B CIIOBAPSX 10 ajidaBuTHOMY puHIHIY [4, ¢. 80].
Tak, B KOHTEKCTE HACTOSIILETO MCCIENOBAHNN MO TE€3aypyCcOM IOJpa3syMeBaeTCs CIOBaph
TEPMUHOJIOTHYECKUX EAMHMII, B KOTOPOM 33JaHbl apaJurMaTHIeCcKue U JOTHKO-TTIOHSITHIH-
HbI€ OTHOLLIEHUS MeXAY eauHuuamu [12, c. 27].

Pa3Butne Te3aypycHOro HarpaBiIeHHs B IMHTBHCTHKE Hadaigock B 1960-70 rr. XX B.
U MIPOJOJDKACTCS 10 HACTOSILEr0 BPEMEHH, OXBAThIBasi BCE HOBBIC TEMAaTHYECKHE CPephl —
OT HayKH JI0 COIMATBHON TPakTHKHU (cp. oTkpeiTHe B 2000 T. L{eHTpa Te3aypororudaecKux
uccienoBaHni MexayHapoiHO! akaJleMUH HayK Mearoruueckoro oopasoBanus B Mockse
[13, c. 5-6]).

CucremMHOE onyucaHue TEPMUHOJIOTHH € IMOMOIIBIO TE3aypPyCHOIO MOAX0Ja paccMa-
TpHuBaeTcs B paboTax poccuiickux uccienosareneid C. E. Hukutunoii, B. /. TabanaxoBoi,
U. M. I'ermana, 0. H. ®ununmnosuya, A. B. I[Ipoxoposa u npyrux.

[Ipexne yeM NpUCTYNUTh K MOIEIUPOBAHUIO AHIIOSI3bIYHON CTPOUTENBHON TEPMHU-
HOJIOTUU C TIOMOIIBIO TE3aypyCHOTO MOAXOAa, ObUT MPOMIEH AONTUH NMEepHOA MOArOTOBHU-
TEJBHBIX UCCIIEIOBAaHUIN 1 SKCTIeprMeHTOB. COmTacHO alNropuTMy MOAETHUPOBAHUS CIOBAPS
C. B. I'puneBa-I' puneBn4a, MOXKHO BBIJIEINUTH CIEAyIOLIMe dTansl [2, ¢. 220]:

1) ompenenenue 00IACTH CIETHATBHON JICKCHKH, MPOCKTUPYEMOW B CJIOBape,
YCTAHOBJIEHHE XPOHOJIOTMUECKUX M KOJIMYECTBEHHBIX MPE/IEI0B UCTOYHHMKOB CIIEIHAIIb-
HOM JICKCHKU,

2) ¢opMynupoBKa NPUHIMIIOB OTOOPA TEPMHUHOJIOTHUYECKUX SAMHUILL, BKIIOYAEMBIX
B CJIOBapb;

3) nnaHupoBaHue 00bEMa CIIOBaPS;

4) ompeneneHne aapecara cJIoBaps, €ro YNTATEIHCKOTO aapeca;

5) onpezeseHue Ha3HAYCHUS CIIOBaps, T.€. €ro TUIIA;

6) popMynupoBKa GYHKIIMU CIOBAPS, KOTOPasi 3aBHCUT OT HA3HAYCHUSI CIIOBApSI;

7) onpeneseHne CTPyKTYpHON OpraHu3anuy ciIoBapsl.

B ocHOBY Te3aypyCHOT0 MOAETUPOBAHUS CTPOUTEIHHON TEPMUHOIOTHH TTOJIOKEHBI
PE3YNBTaThl JMHTBUCTHYECKOTO MOAECTHUPOBAHNS aHIJIOA3BIYHON CTPOUTENIBHON TEPMUHOCH-
CTEMBI, CyTh KOTOPOH 3aKJtovaiach B IOCTPOCHUN (PpeiMOBON CXeMbl KOTHUTUBHON KapThl
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HayKd ¥ OOBEKTHBAIMHN €€ MPU3HAKOB ITyTEM BBIICICHUS PA3IMIHBIX KaTeropuid. J{ns aHa-
nu3a ObUTH 0TOOpaHbl 0K0JI0 5500 aHMIMICKUX TEPMUHOJIOTHYECKHUX €ANHUIL C Je(pUHHUIIN-
SMH W TIEPEBOJIOM Ha PYCCKUH S3BIK, ITMPOKO PACIPOCTPaHEHHBIE B MPO(HECCHOHAIEHOM
00MXO0/ie U PACKPHIBAIOIINE CyTh OCHOBHBIX CTPOHMTENBHBIX TpoleccoB. Mcrounnkom mo-
CIT)KWJIM TOJIKOBBIE U NEPEBOIHBIC CIOBAPH 110 CTPOUTENLCTBY M apxutekrype [1]. Chop-
MUpPOBaHHasi KOTHUTUBHAs MOjieb KoHlenTocheps «Civil engineering» (CTPOUTEILCTBO),
HapsiLy ¢ 00IIeH COBOKYITHOCTBIO BBIICICHHBIX (PpeiiMOB, pEICTaBISAET COO0H THIepO-TH-
MOHUMHYECKYIO HePapXUUYeCKyIO CHCTEMY, COCTOSIIIYIO U3 CEMH OTOPHBIX (hperimoB. Dpeii-
MOBBIH aHAJIN3 KOHIENTOC(HEpPHl CTPOUTENILCTBA ITO3BOJIMII OCYIIECTBUTH PACIIN(pPOBKY U
JIeCeMaHTH3aLUI0 TEPMUHOJIIOTHYECKUX SIUHHULI, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO YTOUHEHHIO 1e(hUHH-
WY, IPUPOIBI HOHATHI U CO3/1aJI0, B CBOIO 0YEPE/b, OCHOBY ISl TEPMUHOJIOTHIECKOH JIeK-
cuxorpaduu. B pesynbrare mpoBeieHHOTO aHai3a ObUIO BBISIBIICHO, YTO BCSI CTPOUTENIbHAS
TEPMHUHOJIOTHS MOXKET OBITH IPECTABICHA CEMBIO MapIUaIbHBIMH TEPMHHOCHCTEMAMH:
1) crpoutensubie 00bekThI (building projects); 2) reosioruueckne M3bICKaHUS O] CTPOU-
TeNbCTBO (engineering geology); 3) reome3nueckue padoTs (geodetic surveying); 4) mpoek-
TUpOBaHUE 3/1aHuil (structural engineering); 5) ctpoutensHoe MarepuanoBeneHue (building
materials and products); 6) crpoutenbHbie KoHCTpYKIMH (building constructions); 7) TexHO-
JIOTHS CTpoUTENbHBIX TporieccoB (building processes).

B pesynbrare nanbHeifmero anaimsa mocpecTBOM OOBbEKTUBALMH MPU3HAKOB Kak-
JIOTO OIOpHOTO (peiima Obl1a chopMUpoBaHa TIONHAS UepapXHUYECKas CTPYKTypa CTPOH-
TENBHOM TEPMHHOCUCTEMBI. JIMHIBUCTHYECKOE MOJIESIMPOBAHUE ITO3BOJIMIO KOMIUICKCHO
UCCIIeIOBaTh TEPMUHOCHCTEMY H3y4aeMOW MPEIMETHOW O0NacTh ¢ LEIbI0 CO3JaHusl CH-
CTEMHOTO CJIOBapsl CTPOUTEIBHON cepbl Te3aypyCHOro TUIa. KOHIENys TaHHOTO JBYS-
3BIYHOTO CJIOBapsl 3aKJII0YAaeTCsl B PACIONOKEHUH JIEKCUKH Ha OCHOBE KaKOro-ITMOO TMOHs-
THIHOTO KPUTEPHUSI — «caMa TPHPOJia CIOB-3HAKOB JOIYCKAET BO3MOKHOCTH JBOSIKOM HX
TPYNITUPOBKH: MO OIM30CTH 3BYYaHUSI WM IO CMBICIOBOW Onuzoctm» [15, ¢.27] u penpe-
3€HTALH CTPOUTEIILHON TEPMUHOJIOTUH B BHJIE SIMHON JIOTHIECKON CHCTEMBI, KOTOPast UC-
XOIUT M3 CamMoro Npo(ecCHOHAIBHOTO S3bIKa. [JlaBHOE OTIHYHME MOJETUPYEMOro CIIOBa-
psI-Te3aypyca 3aKII04aeTcsl B PEerpe3eHTani KOMIUIEKCHOW MOJIEIH CTPOUTEIBHON OTpac-
7M1, peanu3yemMoe onmaroaapst pazHooOpas3Hio BX0A0B B cioBapb. MonennpoBanue Nogo0HOro
cIIoBaps-Te3aypyca 00yCIOBICHO HEOOXOAMMOCTHIO B CHCTEMATH3AITHH ITPOTIecca OOy ICHIS
¥ U3y4eHUs MpodecCHOHaTbHON TEPMUHOIOTHH, U TOBBIIIEHNN 3()()EKTUBHOCTH JaHHBIX
IPOLIECCOB.

BbIBO/JbI

Te3aypyCHBIH TOAXOJ CITIOCOOCTBYET TOUYHOM perpe3eHTAlUy 3HAHUN JTF000H TpeI-
METHOM 00JIacTH, a TAKKE IMOCTPOCHHUIO MOJICIIH COOTBETCTBYIOIICH KOHIIENITYyallbHOM 00a-
CTH, KOTOpas OblJla KOTHUTHBHO OCBOEHA CyOBEKTOM WIIM TPYIION. BhisiBIIeHUE Te3aypyc-
HBIX (PYHKIUI TEPMUHOJOTHUECKUX CIUHHII UCCIICAYEMON MPEAMETHON 00JACTH MTOMOTIIO
MIPEJICTABHUTH B ITOJHOW CTETICHU BCIO HEOOXOIUMYIO HH(POPMAIIHIO, BAKHYFO 111 KOHKPETHO
B3s1TOr0 TepMuHa. CiielyeT OTMETUTD, YTO BbIJCJICHHbBIC T€3ayPyCHbIC (PYHKIIUH CHUCTEMATH-
3UPYIOT HHPOPMAIIHIO N3ydaeMOH MPEIMETHOHN cephl M0 KOHKPETHOMY OCHOBaHUIO, COOT-
HOCSICh C COOTBETCTBYIOIIMMH OOBEKTaMH ICUCTBUTEIHLHOCTH, BRICTPAUBAIOTCS B OIpele-
JICHHYIO CUCTEMY, B pe3yJibTare 4ero (opMHUpyeTcs uepapxudeckast Mojienb 3HaHni. FIMeH-
HO cUcCTeMaTHu3alus nH(OpMAIMi U 3HAHUN CUUTACTCS MEPBOCTEIICHHON 3a/iaueii MHOTUX
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TEPMUHOJIOTHYECKHUX UccieaoBaHuil. CyliecTByeT TEOpHs, YTO CUCTeMAaTH3aIsI HHPOpMa-
LM B Te3aypyce MPOUCXOANUT B HAIIPABIEHUHU «OT CBOETO K Yy>KOMY)», a HE 110 THUILYy TpaJu-
IIMOHHOTO METOoJIa — OT 001Iero K yacTHoMy. «CBoe» 3aMeliaer ooliee, a peaibHoe 00IIee
3aHUMAET MECTO YaCTHOTO. ITO 0OYCJOBICHO TEM, YTO JHOOOH OOBEKT Ul BXOXKICHHUS B
COCTaB Te3aypyca JODKHO ObITh H3Y4eH M MOCTUTHYT M TEM CaMbIM c/esiaH «cBoum» [ 13].
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The terminological system of the subject field «Civil Engineering» is analyzed by means of the thesau-
rus approach. The terminographical concept is represented upon which the microstructure of English-Russian
thesaurus was developed. The fundamental principle of this concept is the terms’ definition orientation by means
of frame model. The definitions were subjected to the decomposition for the identification of the basic feature
to reveal the conceptual feature. Orientation to the relations between concepts that are inherently attached to the
term system, enable the dictionary to fulfill the main task as an active and conscious acquisition of the profes-
sional sublanguage.

The prototype thesaurus of subject field “Civil Engineering” is based on the results of the linguistic
modeling of civil engineering term system, which deals with the formation of cognitive map framing scheme
and objectification of its features by singling out different categories. 5500 terms with definitions and Russian
translation which are widely used in professional context and representing the basic building processes were se-
lected. Explanatory, bilingual and monolingual dictionaries on civil engineering were served as a source of terms.

Modeling is the formation and implementation of a particular model in order to obtain important infor-
mation about the real scientific worldview due to the difficulty or impossibility of its direct study. Currently, the
practice of terminological system modeling of different subject areas are getting more significant and becomes
an actual area in domestic and foreign terminology. Thesaurus approach is considered to be one of the priority
areas of the systematic study of terms making it possible to research the hierarchical organization of vocabulary.
Thesaurus lexicography is aimed at solving specific problems related to the preparation of ideographic dictio-
naries and thesauruses.

Formed cognitive model of civil engineering sphere of concepts along with the scope of the defined
frames is a hyper-hyponym hierarchical system consisting of seven main frames. Frame analysis of civil engi-
neering sphere of concepts enabled decoding and desemantization of terminological units that helped to clari-
fy the definitions, nature of concepts and created the basis for terminological lexicography. As a result of the
analysis carried out it was defined that civil engineering terminology can be represented by seven partial term
systems: 1) building projects; 2) engineering geology; 3) geodetic surveying; 4) building materials and products;
6) building constructions; 7) building processes.

The further analysis by means of the objectification of the features of each supporting frame favoured
building of the complex hierarchical structure of a civil engineering term system. The linguistic modeling made
it possible to study fully the terminological domain to create a systematic thesaurus-type dictionary of civil en-
gineering field.

The frame scheme of CIVIL ENGINEERING subject area is the basis for the further analysis of terms
and semantic relations with the application of thesaurus which serves as a practical goal of creation of a systemat-
ic thesaurus-type dictionary of English CIVIL ENGINEERING subject area for specialists and translators train-
ing field. Prior to proceeding the structural characteristics of the dictionary, it is worth focusing on the theoretical
aspects of the thesaurus method. The main tasks of terminography at the present stage are not merely creation of
dictionaries but also optimization of selection and sorting methods of terminographic information.

In other words, the priority of the applied terminography today is to present the terminological units in
the dictionary as an ordered system with the semantic relations explication. The latter is achieved by means of
thesaurus method.

The dictionary entry consists of two parts. The first part contains entry word that is English term. Then
it is given the Russian equivalent which is followed by the definition in English. The thesaurus under construc-
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tion has educational focus. Therefore, our task was above all to provide a definition that would be sufficiently
clear and concise. This is possible because the second part of the entry is followed which takes over the function
of additional information. The second part of the entry has thesaurus-like structure. It is a list of semantic rela-
tions (thesaurus functions by S. E. Nikitina). The semantic relations can be regarded as the items of the question-
naire applied to each terminological unit. For each area of knowledge a list of semantic relations, in addition to
the most common ones (generic, specific, synonym), is specific due to ontological and epistemological features
of the given knowledge field or activity. The thesaurus approach makes it possible to represent knowledge of any
subject area in most accurate and authentic way, as well as the construction of a conceptual area model that was
cognitively mastered by a person or a group of people. Identification of thesaurus functions of terminological
units helped to present the full extent of all the necessary information important to each term. It should be noted
that the selected thesaurus function systematize information of subject area studied for cause, correlated with the
corresponding objects of reality, are arranged in a certain system, resulting in a hierarchical model of knowledge.
That systematization of information and knowledge is considered to be of top priority of many terminological
researches. The-thesaurus is a systematic dictionary which can be represented by most popular modern dictio-
naries of the English language: Cambridge International Dictionary of English (CIDE); Collins Cobuild English
Language Dictionary (CCELD); Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE); Longman Language
Activator (LLA); Merriam Webster’s Collegiate Dictionary (MWCD); Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English (OALDCE); Webster’s Dictionary of Synonyms (WDS). The thesaurus has also a didactic
value and plays a crucial role in the formation of professional communicative competence. The thesaurus ap-
proach restores the principle of semantic relations and communication between the linguistic units that is lost in
dictionaries of alphabetical type.

Keywords: terminological system, thesaurus approach, microstructure, thesaurus, thesaurus, frame
model, conceptual feature.
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